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内容概要

汉藏翻译工作在藏区现代化建设、促进经济文化交流和开展双语教学告示方面起着极为重要的作用。
为了适应四川省藏文学校汉藏双语专业教学的需要，本人结合多年来的教学实践经验和借鉴前人翻译
成果的基础上，编写了这本《汉藏翻译教程》。
本教材适用于开设汉藏文翻译专业的中等职业学校教材，也可供民族高校汉藏双语文科专业使用，亦
可供汉藏翻译理论工作者参考。
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作者简介

巴桑多吉，四川省藏文学讲师，1965年11月5日生于四川康定。
1987年7月在四川省藏文学校汉藏翻译专业班毕业后留校从事教学工作。
现担任四川省藏文学校汉藏翻译、诗学、藏文文学等教学工作，甘孜藏族自治州专家评审委员会翻译
系列评审组成员。
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